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CraTTa npucBsiyeHa OOCHIMKEHHIO MiHrBOMparMaTuyHUX XapakTepucTuK peanisdauii AOCTOBIPHOCTI Mpu nepeknagi
aHIMOMOBHMX HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB TPaHCNOPTHOI TemaTtuku. MeTol cTaTTi € aHania nparMaTu4yHOro noTeHuiany
MEKCMYHUX Ta rpamaTuyHKX 3acobiB, L0 peani3yoTb AOCTOBIPHICTb Y HApaTUBHOMY AWCKYPCi HAyKOBO-TEXHIYHWX TEKCTIB
334151 BUOKPEMITEHHS OCHOBHMX CMOCOBIB iX TOYHOI Nepeaadi ykpaiHCbkol MOBOK. [locnimKeHHs nokasano, nparmaTuy-
HWU acnekT HaknagaeTbCa Ha 3MICT TEKCTY, NOPOXKYoUM Y afipecaTa 3alikaBneHicTb 40 NOAiIM Ta (paKTiB Ta NepeKoHy-
t0uM Y LOCTOBIPHOCTI iHChbopMaLii. Ponb HapaTnBHOMO ANCKYpCYy OnMcaHo Yepe3 ocobnmBOCTi MOro opraHisaLii Ta OCHOBHI
dyHkuii. MNigkpecneHo, Wo cknagoBok MOro 3MICTy € apryMeHTy 12 Tunis, Wo A0BOAATL OCTOBIPHICTb iHhopMaLii Yepes
ycniluHe BTiNeHHs cTparterii aprymeHTauii. [loBegeHo, Lo AOCTOBIpHICTb iHopMaLii peanisyeTbcst Yepe3 BUKOPUCTaHHS
rpaMaTMyHKX iHQMKaTOPIB (MPOCTMX Ta CKNagHWX pedeHb, MOfarnbHMX, 3anepedHnx, eM@aTnyHuX, NOPiBHAMNBHUX Ta Nacue-
HWUX KOHCTPYKLIii, OOQHOPIAHMX YNEHIB, BCTABHUX KOMMOHEHTIB, iH(IHITVBHIX Ta QIENPUKMETHUKOBKX (POPM) Ta NIEKCUYHMX
MapkepiB (TEPMIHOMOriYHKX CII0BOCMONyY€eHb, BAaCcHNX Ha3B, abpesiaTyp, iHTepHaLioHaniamis, AMHaMIYHUX Aiecnis, eMo-
LiHO-NiaCcMNioBanbHi NPUKMETHMKM Ta 3arafibHOHayKOBOI NEKCUKHN). DYHKLIOHaNbHI XapakTEPUCTUKN rpaMaTUYHUX iHAMKa-
TOpIB Ta Knacudikawis NeKCUYHNX MapKepiB 3a CTPYKTYPHUMU Ta CEMAHTUYHUMMN KPUTEPISMU anu MOXMMBICTb BUGINUTK
OCHOBHIi CMocobu ix TOYHOI Nepegadi Ha yKpaiHCbKy MOBY. YacTOTY BUKOPUCTaHHS NEKCUKO-CEMaHTUYHUX, rpaMaTuYHmX
Ta KombiHOBaHMX TpaHcdopMaLii npoaHanizoBaHo Yepes 06pobky 100 rpamatnyHmx iHgukatopis Ta 100 nekcuyHMx map-
kepiB B aprymeHTax. [pu nepeknagi NeKCMYHMX MapKepiB HaNOLUMPEHILLMMUN BUSIBUIMCS KOMOBIHOBaHI TpaHcdopMmalii,
4acTo BXMBaHUMMW — afanTUBHE TPAHCKOAYBaHHS, KanbKyBaHHSA, MOAYNsLiS, KOHKpeTu3auis. [JomiHyruMmy rpamatuy-
HMMK TpaHcopMaLismMy CTanu nepmyTaLis, NOCMiBHUIA Nepeknag, AoAaBaHHs, Nogin, BHYTPILWHS iHTerpauis.

Knio4yoBi cnoBa: JOCTOBIPHICTb, HApaTUBHWUI AUCKYPC, apryMeHT, NIEKCUKO-CEMaHTUYHI TpaHCchopmaLii, rpaMmaTuyHi
TpaHcdopMmaLii.

The article is devoted to the study of linguopragmatic features of credibility realization in translation of English
scientific and technical texts on transport issues. The purpose of the article is to consider the pragmatic potential of lexical
and grammatical means that realize credibility in the narrative discourse of English scientific and technical texts in order to
identify the main ways of their faithful rendering into Ukrainian. The study showed that the pragmatic aspect is superimposed
on the content of the text generating interest of the addressee to events and facts thus persuading him in information
credibility. The role of the narrative discourse was described through its organization peculiarities and main functions. It was
emphasized that the component of its content is the arguments of 12 types that prove information credibility through successful
implementation of the argumentation strategy. It was substantiated that information credibility is realized by grammatical
indicators (simple and composite sentences, modal, negative, emphatic, comparative, passive constructions, homogeneous
parts, parenthetical components, infinitive and participial phases) and lexical markers functioning (terminological word-
groups, proper names, abbreviations, internationalisms, dynamic verbs, amplifying adjectives, general scientific lexemes).
Functional characteristics of grammatical indicators and classification of lexical markers according to structural and semantic
criteria enabled to distinguish the main ways of their faithful conveying into Ukrainian. The frequency of lexical semantic,
grammatical and combined transformations was analyzed through processing 100 grammatical indicators and 100 lexical
markers in arguments. The most applicable ways of translating lexical markers turned out to be combined transformations.
The common ones were adaptive transcoding, loan translation, modulation, concretization. Permutation, word-for-word
translation, addition, partitioning, inner integration became the prevailing grammatical transformations.

Key words: credibility, narrative discourse, argument, lexical semantic transformations, grammatical transformations.

Problem statement. Technical experts and project
developers are increasingly aware that the translated
versions on technical issues do not always contain
credible information mainly because of the translator’s
inaccuracies when conveying the meanings of linguistic
means and verifying them against semantic, syntactic
and pragmatic correspondences. The main feature of
technical translation is the most accurate description
of technical processes through the competent choice

of regular or occasional equivalents of source
language technical lexicon, grammatical forms and
multi-level organization of the target language text
as a whole. Moreover, extensive studies of scientific
contributions, outcomes of experiments, numerous
appeals to authoritative personalities or institutions,
the latest statistic data result in creating credible
information that facilitates the only true technical
decisions making to account for the full complexity of
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an issue. The consensus based on credible information
distribution will dispel sceptical sentiments and
illuminate scientific interest in further technology
advancement. Credibility can be determined as a
product of expertise and trustworthiness, as a source
of reliable information that is represented in the
narrative discourse environment and is stipulated by
scientific communication regulations. The issue of
linguopragmatic realization of credible information in
the narrative discourse of scientific and technical texts
on transport issues and its adequate conveying in the
target language has not been exhaustively analyzed.

Review of the Latest Researches and
Publications. The issue of investigating the pragmatic
aspect has been studied in many scientific contributions
as an inseparable feature of communicative units
that involve linguistic means and techniques of their
application, contributing to the organization of the
direct effect on the recipient [13]. Linguist E. Vyvyan
notes that the pragmatic aspect controls the textual
content since pragmatic effect causes a target reader’s
positive or negative attitude to the message received,
induces intellectual and physical actions, generates
curiosity to events and facts, proves authenticity or
falsity of the idea [9]. Linguist Yu. V. Ivlev points out
that the pragmatic aspect of information credibility
substantiation consists in the ability of applying
verbal means to convince in the plausibility of claims,
judgements, concepts [2].

Efficiency in understanding a message depends
on the sentence organization within the text. The most
common sentence types are declarative, affirmative
and negative ones since they form and contribute
into the communicative process. Moreover, linguist
V. A. Maslova considers a sentence the main form
of information realization, functioning as a basic
linguistic unit of the text [14]. So, linguistic units
take on pragmatic properties when forming purpose-
oriented utterances. It is evident that scientific and
technical texts are saturated with narratives that
perform different functional loading: ordering,
explanation, description, illustration [1]. A scientific
narrative discourse belongs to the informative
and argumentative type with the illocutionary
force of utterances to persuade the target reader
to comprehend the content as reliable. Pragmatic
factors of credibility realization with the aim of
creation and adequate understanding of the content in
the narrative discourse can be regarded as rhetorical
regulations of scientific communication. They are
determined as follows: principles of cooperation and
speech politeness, etiquette of the narrative discourse,
principles of scientific knowledge plausibility in the
narrative discourse and its structural composition [7].

As the investigated material shows, the main
purpose of translating linguistic unis that realize
credibility is achieving adequacy. Adequate translation
is aimed at invariable content plane transmission
in compliance with the target language regulations.
Researcher A. V. Fedorov claims that adequacy is an
exhaustive original content transmission with the full
functional and stylistic correspondences [5]. Lexical
transformations are applied in translation of scientific
and technical texts in case of regular target language
equivalents absence to adequately convey the meanings
of general subject or special subject field lexemes
[7,p.44] According to scholar V. N. Komisarov, lexical
transformations include transcribing, transliteration,
loan translation [4]. Linguist V. 1. Karaban describes
generalization, concretization, modulation, various
lexical substitutions [3]. The issue of lexical semantic
transformations has also been elaborated by many
translators. Thus, lexical semantic transformations are
regarded as the ways of translating lexical units by the
target language ones that do not coincide inmeaning and
can only be logically deduced [7, p. 45]. Furthermore,
scholars L. P. Naumenko, A. Y. Hordyeyeva describe
grammatical transformations (that will be further used
in our research) as those encompassing all the ways of
conveying English sentences and syntactic structures
with their subtypes into Ukrainian by the appropriate
forms with the preservation of original meanings.
They divide them into four main types: compensation,
replacement, partitioning (inner and outer), integration
(inner and outer) [5].

So,acomprehensive study of credibility realization
in the linguistic plane will enable to identify lexical
and grammatical markers of its expression in the
source language text and their pragmatic adaptation
through above mentioned translation transformations
in the Ukrainian text.

Purpose of the article was designed to consider
the pragmatic potential of lexical and grammatical
means that realize credibility in the narrative
discourse of English scientific and technical texts
in order to identify the main ways of their faithful
rendering into Ukrainian.

The following tasks
fulfilment:

— todescribethe functional properties of linguistic
means implementing information credibility in the
arguments of the narrative discourse;

— to identify the main ways of conveying
English lexical markers and grammatical indicators
of information credibility expression into Ukrainian.

Presentation of the main material. In the process
of the research, the structure of proving credibility
was described on the basis of logically arranged

provide the purpose’

176



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

speech acts designed to achieve true information
transmission, thus persuading the target audience
to accept the author’s idea. They contain a number
of arguments which are regarded as judgements
that confirm or disprove another judgement. So, the
argument is a form of a scientific idea with a certain
function and a pragmatic effect [6, ¢. §]. Arguments
can be referred to the components of argumentation
strategy of credibility realization that are observed
in the narrative discourse of scientific and technical
texts as follows:

1. problem statement expressed by an impersonal
sentence. “Itis not entirely clear to consumers the total
cost of ownership of battery electric vehicles ... ."

2. comparison of existing and novel technologies
that is realized by means of the complex sentence.
“The analysis shows a comparison between the parts
that require replacements in gasoline powered cars
and EVIS, ... .”

3. opposition of properties of an object or objects
that is expressed by a compound — complex sentence,
extended by the modal constructions. “Electric cars
have expensive batteries that must be replaced if
they become defective, however the life of the said
batteries can be long ... ."

4. concept’s definition of a technical object
conveyed by a complex sentence with the attributive
clause and extended by the participial phrase in the
function of the adverbial modifier of manner and
participle Il as an attribute. “An electric car is an
automobile that is propelled by one or more electric
motors, using electrical energy stored in batteries or
another energy storage device ... .”

5. criticism of past practices which is conveyed by
a simple, declarative, affirmative sentence extended
by the homogeneous parts. “Railroad service for less-
than-carload shipment of freight had long been lacking
in speed and dependability and was highly vulnerable
to the competition of the intercity motor truck ... ."

6. reference to one’s own knowledge,
observations, personal experience, expressed by a
declarative, affirmative sentence extended by the
parenthetical structure. “As far as I know, Denmark
will withdraw gasoline motorcars in 2025... .”

7. reference to statistic data that is conveyed by
a complex sentence extended by the comparative
construction “more than...whereas”. “More than
60% of cars are produced in Asia and Oceania,
whereas Europe produces about 26% ... ."

8. appeal to some authoritative sources that is
represented by a simple, declarative, affirmative
sentence extended by participle II in the function
of the attribute and by the participial phrase in the
function of the adverbial modifier of manner. “The

German Aerospace Centers Institute of Vehicle
Concept unveiled a similar design last year featuring
a pair of opposed pistons sharing a combustion
chamber... .”

9. representative example that is expressed by a
simple, declarative, affirmative sentence extended by
the parenthetical component and the infinitive phrase
as an attribute. “For example, traditional polymers
can be reinforced by nanoparticles leading to novel
materials to be used as lightweight replacements ...

10.fact confirmation that is expressed by a simple,
declarative, affirmative sentence extended by the
passive construction and the infinitive phrase as an
adverbial modifier of purpose. “Two main strategies
are used in order to produce highly scratch resistant
clear coats... .”

11.conclusion represented by a complex sentence
extended by the emphatic construction, participial
phrases in the function of the adverbial modifier of
manner, the infinitive phrase as an adverbial modifier
of purpose and the homogeneous parts. “These are
the key proposals of transit-oriented development
strategies, which focus on adapting urban spaces
to the scale of pedestrian cyclists, providing quality,
efficient public transport, and designing safe,
connected spaces around transit hubs to improve
connectivity and accessibility ... .”

12.refusal to continue debate that is represented
by a succession of two sentences: a simple one
extended by the negative construction and a complex
one extended by the parenthetical component. “This
is not the place to carry on that argument. Suffice
to say that surface forwarding exists, that it has had
governmental recognition ... .”

As can be seen, the argumentation strategy
is employed to realize credible information in
conformity with the pragmatic parameters that
determine the hierarchy of arguments in the narrative
discourse of scientific and technical texts.

It is worth summarizing that grammatical
indicators in the arguments aimed at realizing
credibility are mainly represented by simple,
declarative  sentences, = composite  sentences,
impersonal ones which are extended by parenthetical
components, comparative and modal structures,
infinitive and participial phrases, negative and
passive constructions, emphatic structures that can be
faithfully conveyed by grammatical transformations
application in translation.

Having researched different classifications of
grammatical transformations, a translator can pose
some difficulties in differentiating them. Thus,
the terms “transposition” suggested by linguist
G. L. Miram [9, p. 92], “permutation” expounded by
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scientist V. I. Karaban [3, p. 196] and “replacement”
at a sentence level and “permutation” at a word
phrase level described by translators L. P. Naumenko,
A.Y. Hordyeyeva [5, p. 5, 25] mean one and the same
concept “a change in the order of the target sentence
syntactic elements as compared with that of the
source sentence...” [9, p. 92]. Moreover, the terms
“replacement” of linguist G. 1. Miram [9, p. 93]
and “transposition” of translators L. P. Naumenko,
A.Y.Hordyeyeva [5, p. 21] imply the same translation
phenomenon which is “any change in the target text
at the morphological, lexical and syntactic levels of
the language when the elements of certain source
paradigms are replaced by different elements of target
paradigms” [9, p. 93]. So, the term “permutation”
of linguist V.I. Karaban and the term “transposition
(nominalization)” by researchers L. P. Naumenko,
A. Y. Hordyeyeva will be employed in our study.
Thus, in the arguments denoting reference to
one’s knowledge and comparison of past and present
practices, some grammatical transformations were
employed to faithfully render the meaning of the
composite (compound-complex) sentence extended
by the passive and modal structures as well as by
the participial phrase into Ukrainian. “/t has been
over 180 years since the first electrical drive was
invented, however, a continuous increase in the
number of solutions related to the transfer of motion
using various types of electrical machines can be
observed” [15]. — “Ilpotmno 6Ginvwe 180 poxie
3 MOMEHMmY 6UHAXO0Y NEPULO20 eleKmpOnpuLaoy.
Ilpome, cnocmepicacmovcs nocmitine 30i1bUeHHS
KinbKocmi piuienb, NoG s3auux 3i 3MIHOI pYXy 3d
00NOMO20I0 DIZHUX MUNIE eNeKMPUHHUX MAWUH.”’
In the process of translation, the source language
sentence was divided into two simple ones by
means of outer partitioning for the target reader to
draw a distinct line between the past experience
and significant advances in the present. The passive
construction “the first electrical drive was invented”
in the adverbial clause of time was translated by
the word-group “3 momenmy e6unaxody nepuiozo
erekmponpuiady” by using inner integration to
briefly but faithfully expound the attending fact
instead of resorting to the equivalent adverbial clause
“...3 Mo2o wacy, K nepuiull erekmponpuiad 0yno
sunatioeno”. While rendering the second coordinate
clause, permutation of the subject “a continuous
increase” and the predicate “can be observed” was
employed to put the rheme of the English sentence
into the final position of the target one to adequately
transmit and logically preserve the information core
in the Ukrainian version. Evaluative connotation of
the modal expression with the indicator “can” wasn’t

realized through such grammatical transformation
as omission in order to avoid syntactic and stylistic
overloading of the target sentence. The English
participial phrase “using various types” was translated
by the syndetic noun cluster “za donomoeorw pizHux
munig” through transposition (nominalization).

It is also worth considering the argument denoting
the result of the research (conclusion) expressed by
a complex sentence extended by the parenthetical
clause and the negative structures. “/t is to be noted
that in this scheme no texture measurements were
reported so no direct comparison with the predicted
textures could be made” [6]. — “Bapmo 3a3navumu,
wo y Oauiii cxemi He OVIO BUABIEHO IHCOOHUX
BUMIPIOBAHL, Omdice He MOJICHa Oy10 3pobumu
HCOOHO20 NPAMO20 NOPIGHAHHS 3 NPOSHO3068AHUMU
mexcmypamu.” Conveying two negations in the
English subordinate clauses, addition of two
adjectives “orcoono20”, “ocoonux’ and of the negative
particle to the predicate group was used in translation.
Permutation of the subject and the predicate in
the adverbial clause of result was employed. The
parenthetical clause was translated by the equivalent
parenthetical clause. In another case, the argument-
fact expressed by a simple, declarative, affirmative
sentence extended by the homogeneous parts and
the infinitive phrase was conveyed into Ukrainian by
means of word-for-word translation. “An increasing
number of users positively assessed the usefulness
and necessity to make use of variable frequency
drives... .” — “3pocmaioua KinoKkicmes KOpucmyeauis
NO3UMUBHO OYIHULA KOPUCHICMb 1 HeO0OXIOHICHb
3aCMOCYB8AHHSL HACMOMHO-Pe2YIbOBAHUX NPUBOOIS...
.” Transposition (nominalization) was also employed
to translate the infinitive “to make use” by the noun
“sacmocyseannsn”’. Translating the complex sentence
extended by the emphatic, comparative and modal
constructions, inner integration was applied to
faithfully convey the argument-comparison of
existing and novel technologies. “/t is a technology
that could lead to lighter, more efficient, better
packaged powertrains for plug-in hybrid cars”
[15]. — “Came 3as0axu yiti mexnonocii, ModxicHa
oy10 6 ompumamu ne2wi, egekmueniwii, Kpauje
BKOMNIEKMOBAHI CUNOBI YCIMAHOBKU OJi 2IOPUOHUX
aemomoodinie 3 cucmemoro enepeoxcusienns.” Modal
and comparative structures were translated by the
equivalent ones while the emphatic construction in
the main clause was rendered into Ukrainian by the
emphatic phrase though inner integration.

Having explored 100 examples of grammatical
units that form arguments and the main ways of their
conveying into Ukrainian, it can be concluded that
permutation was used in 25% of cases while word-
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for-word translation and transposition were resorted
to in 15% of all the examples. Addition, partitioning,
inner integration and equivalent translation amounted
to 10%. Omission was applied in 5% of all the cases.

Based on twenty scientific and technical transport
texts, it should be emphasized that the most common
lexical markers of credibility implementation in the
arguments according to lexico-semantic criteria are:

1. terminological noun -clusters, mainly two-
component or three-component, denoting novel
technologies (smart intersections, self-repairing
paint, switchable colors);

2. proper names expressing primary sources or
authoritative bodies (the Interstate Commerce Act,
the International Maritime Organization);

3. abbreviations conveying the names of projects,
international transport bodies (4TOMOS, SIP, IMO);

4. general scientific terms (summary, aim,
consequence);
5. internationalisms denoting processes,

mechanisms, devices (navigation, electrification,
biometrics);

6. amplifying  adjectives  that describe
advantageous positions of novel technologies over
the existing ones (modern, crucial, revolutionary,
major, dominant, extraordinary, alternative);

7. dynamic verbs denoting progress in the
transport  sphere  (optimize, improve, affect,
predominate, reinforce, evolve, revolutionize).

It can be stated that the above mentioned lexical
markers are realized in grammatical units that form
the arguments to prove information credibility.

In our research, the extensive classification
of lexical semantic transformations developed by
scholars L.P. Naumenko and A. Y. Hordyeyeva
was mainly employed to adequately convey the
meanings of lexical markers denoting credible
information in the arguments. They distinguish
synonymous and contextual substitutions, loan
translation, descriptive translation, transcoding of
different subtypes, omission of words, addition of
words, permutation, transposition, concretization and
generalization [5, p. 4-5].

One of the most applicable lexical semantic
transformations 1is concretization designed to
substitute the original word or the word-group
of a broader meaning for the lexical unit of a
narrower meaning [7, p. 45]. For example, the
terminological unit “mechanical damages” was
rendered into Ukrainian “mexaniuni nowkooocenns”
and “materials performance” — “¢hyukyionysanms
mamepianie” where “damages, performance” are
the lexemes of a broader meaning. General scientific
terms in terminological word-groups undergo a set

of combined transformations in a componential
translation approach: charge capacity — 3apsoua
emHicmy (transposition + concretization), clearcoat
chemical composition — XiMiyHull CK1a0 NPO30PO2O
nosepxnesoco wapy (permutation of the first
component + adaptive transcoding of the second
component + descriptive translation of the first
component).

Moreover, it was found that introduction of
additional elements allows to use modulation. This
translation way application is grounded by the need
of faithful technical concept meaning transmission
into Ukrainian when one of the terminological
components in syndetic or asyndetic noun clusters
is used in the categorial form: road surface finish —
030007110684IbHI POOOMU NOBEPXHEBO20 ULAPY OOPO2HU.
In some cases, omission was applied for conveying the
meanings of terminological word-groups. Lexemes
that are regarded exuberant to adequately render the
contextual meaning of the terminological cluster can
be omitted. For example, urban planning and design —
micvke nianysannsi. Omission of exuberant elements
enables a translator to compress the target language
text resulting in its total volume decrease.

Realization of credible information in arguments
is also possible due to such lexical markers as
abbreviations. Scientific and technical texts are
the linguistic environment of various acronyms
functioning. They can be recorded in English —
Ukrainian dictionaries except for the author’s and
occasional ones that are formed in particular cases and
are represented in only few English texts. Transport
abbreviations as lexical markers of information
credibility realization were found in all types of
the above mentioned arguments and were classified
according to the following semantic criteria:

1. denoting technical specifications of certain
devices: AGM battery, EFB battery;

2. expressing names of governmental entities:
IPCC — the Intergovernmental Panel on Climate
Change, AAR — Association of American Railroads;

3. describing transport strategies and emerging
technologies: TOD — transit oriented development,
V2V—-vehicletovehicle, V2I—vehicle-to-infrastructure;

4. denoting types of vehicles: LHVs — longer and
heavier vehicles, HV — hybrid cars;

5. indicating measurements: 6.1 m, 200 h/p;

6. characterizing transport services: EC — Euro
City, IC — InterCity.

English  abbreviations in  scientific and
technical texts on transport issues undergo some
transformations in translation. So, there were found
four main ways of their conveying into Ukrainian.
Two of them can be considered as proper translation
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ways that were employed through choosing the
absolute analogy (h/p —«/c, CH — PII) or by the
full Ukrainian word-group through decoding
the meaning of the concept (AGA — Acouyiayis
ceimosux aemosupodonuxie). The latter ones are
the English abbreviation transcoding (4BS — AbC
or Awmubnokysanivha cucmema eanvbmysanns) and
transplantation of the English abbreviation into the
target text (The ADVISOR software package — naxem
npoepammnozo 3avesneuenns ADVISOR).

Describing the arguments-appeals to primary or
authoritative sources, proper names as lexical markers
were identified as the dominant ones. Researching their
semantic peculiarities and verifying the translated versions
against semantic and pragmatic correspondences, four
groups were distinguished as follows:

1. names denoting brands of cars, car manufacturers
that are conveyed by transliteration or transplantation into
the target text: Tesla — Tecna or Tesla,

2. names of public bodies that are rendered by
combined transformations: National Traffic Safety
Committee — Hayionanbnuti xomimem Oe3nexu
oopooichvoeo pyxy. The combined transformation
(loan translation of the third component + adaptive
transcoding of the first and the fourth components +
modulation of the third component + permutation)
was used to render all the components of the four-
component noun cluster into Ukrainian;

3. names of technical mechanisms with the
mention of their creators that are conveyed by such
combined transformation as: loan translation of the
second and third components + transposition of the
first component + permutation of the first component:
The Wankel rotary engine — obepmoguil 08ucyH
Banxens;

4. names of plans, legislative acts, platforms
that were rendered by the following combined
transformations: adaptive transcoding of the first
component + transliteration of the second component
+ modulation of the third and the fourth components
with their permutation (National Plan on Climate
Change — Hayionarvnuii nian 3 Numanv 3MiHU
xnimamy); adaptive transcoding of the first and third
components + synonymous substitution of the second
component + permutation (Document Verification
System — Cucmema nepegipku Ooxkymenmayii);
adaptive transcoding of the fourth component
+ nominalization of the third component +
synonymous substitution of the second component +
permutation of the first component (Fujitsu's Global
Cloud Platforms — Ceimogi xmapmui niamgpopmu
Dimorcimcey).

It should be pointed out that in all types of
arguments there were found genuine, partial and

pseudo-internationalisms as components of transport
terms. The semantic classification into five groups
allowed to faithfully render their meanings into
Ukrainian:

1. International lexical units of the first group
denote the names of engineering staff, professions:
federal technology experts — excnepmu-mexnonoau
Ha gedepanvromy pieni. In this case three genuine
international units constitute a three-component
terminological word-group that is conveyed into
Ukrainian by the following combined transformation:
permutation + descriptive translation (federal) +
nominalization (fechnology) + adaptive transcoding
(experts).

2. Lexical units of the second group express
the names of mechanisms, devices: piston (pseudo-
internationalism) engine linear (genuine) generator
(genuine) for hybrid (genuine) cars — eenepamop
3 JIHIUHUM PO3MAULYBAHHAM NOPUIHIE OJisl 2IOPUOHUX
asmomo6inie. In this terminological word-group
two genuine internationalisms “Ahybrid” and
“generator” are translated by adaptive transcoding
and transliteration. The pseudo-internationalism
“piston” is rendered by loan translation and the
partial international unit “interlinear” is conveyed in
the descriptive way.

3. Internationalisms of the third group represent
the names of materials and chemicals. They are
conveyed by adaptive transcoding, transliteration
or concretization: magnetic material (genuine
internationalisms) —  maenemuunuti  (adaptive
transcoding) mamepian (transliteration); molecular
(genuine) polymers (genuine) — MonekyIApHI
nonimepu (adaptive transcoding of both components);
binding agents (partial) — & ’socyui  mamepianu
(concretization).

4. International units of lexicon expressing
processes and technologies are translated by
adaptive transcoding or concretization: compression
(partial) —xomnpecisn, cmuckauus, transmission
(partial) — mpancmicia, nepedasanns, cucmema
nepeoay, depression (pseudo) — 3aenrubnenns,
3anaduna.

5. Internationalisms as general scientific terms
are conveyed into Ukrainian by adaptive transcoding
or transliteration: method — memoo (transliteration),

analysis —auaniz (adaptive transcoding),
infrastructure  —  ingppacmpyxmypa  (adaptive
transcoding).

In the course of the research, it was revealed that
amplifying adjectives in the terminological units
(a great proportion of filler materials — eenuuesna
yacmxa (synonymous substitution) 3zanosriosauis
(compression); significant improvement of existing
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technologies — 3Haune nNoOKpawjeHus ICHYIOYUX
mexnonoeiti (loan translation), the revolutionary
project — Hosamopcukuti (contextual substitution)
npoexkm (transliteration)); dynamic verbs in primary
predication units (the weatherlike behaviour
predominates — x6unenodioHa noeedinka OOMIHye, the
available resources are optimized — nasaeHi pecypcu
sdockonamolomocs (situational substitution)); general
scientific terms that do not belong to international
units of lexicon (evidence of the impact — Ooka3z
enusy, the consequence of the research — pesynemam
(synonymous substitution) Odocaidoicenns)) —are
mostly conveyed into Ukrainian by loan translation
although such lexical transformations as synonymous
and contextual substitution, adaptive transcoding,
transliteration and compression are also used.

The structural and semantic analysis of lexical
markers enabled to identify the most applicable ways
of their faithful translation into Ukrainian: combined

transformations  (20%), adaptive transcoding
(15%), loan translation (15%), modulation
(10%), concretization (10%), descriptive way

(10%), synonymous substitution (5%), contextual

substitution (5%), omission (or compression) (5%),
transliteration (5%).

Conclusions. To sum up, it was substantiated
in the research that the pragmatic aspect of the
arguments in the narrative discourse of scientific
and technical texts on transport issues enables the
author to implement his communicative intent,
which is target audience persuasion in information
credibility, resorting to the argumentation strategy.
It was emphasized that information credibility in the
arguments can only be realized through a number
of lexical markers and grammatical indicators. The
structural and semantic analysis of these linguistic
means allowed to single out the main ways of their
faithful conveying into Ukrainian. The most common
translation ways turned out to be permutation
(25%) for grammatical indicators and combined
transformations (20%) for lexical markers. In the
perspective, it will be cognitive to analyze the
stylistic markers of expressing credible information
in the narrative discourse of English scientific and
technical texts and the main ways of their translating
into Ukrainian.
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